
NÁVOD K POUŽITÍ
NÁVOD NA POUŽITIE

INSTRUCTION MANUAL

Ruční šlehač s mísou / Ručný š�ahač s misou /
Hand mixer with bowl

HMB 801E

Hyundai Corporation, Seoul, Korea
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CZ-2

Vážený zákazníku, děkujeme Vám za zakoupení našeho produktu.
Před uvedením tohoto přístroje do provozu si velmi pozorně přečtěte návod k obsluze a tento
návod spolu se záručním listem, pokladním dokladem a podle možností i s obalem a vnitřním
vybavením obalu dobře uschovejte.

Všeobecné bezpečnostní pokyny

1. Před použitím si pozorně přečtěte tento návod k obsluze
2. Uschovejte si tento návod k obsluze, záruční list a  prodejní doklad
3. Zkontrolujte, zda napětí uvedené na typovém štítku přístroje odpovídá napětí ve vaší elektrické

instalaci.
4. Před čistěním vždy odpojte ruční šlehač ze zásuvky.
5. Pokud je ruční šlehač používán v blízkosti dětí nebo dětmi, je vyžadována zvýšená pozornost.
6. V žádném případě nesmí být ruční šlehač vložen do vody nebo jiné kapaliny.
7. Pravidelně kontrolujte ruční šlehač a kabel, zda nejsou poškozené. Objevíte-li nějaké poškození,

neměli byste přístroj používat.
8. Při používání se ujistěte, že není kabel někde zavěšen.
9. Při ukládání přístroje namotejte kabel uspořádaně, abyste zamezili nežádoucímu napětí.
10. V případě potřeby oprav nebo výměny kabelu se obra~te na kvalifikovaného technika nebo

zaneste přístroj do autorizovaného servisního střediska.
11. Nepokládejte jej na horký povrch nebo nevystavujte přímo otevřeným plamenům.
12. Před připojením nebo odpojením ručního šlehače z elektrické zásuvky se ujistěte, že je

zabezpečeno příslušenství.
13. Neponechávejte přístroj bez dozoru (ani na krátkou chvíli), je-li připojen do zásuvky.
14. Používejte pouze dodávané originální příslušenství.
15. Mějte prsty, dlouhé vlasy, oblečení nebo nádobí co nejdále od pohybujících se částí.
16. Při používání soupravy pro sekání se nedotýkejte sekacích nožů.
17. Ruční šlehač musí být používán pouze k určeným činnostem v souladu s návodem k obsluze.
18. Nepoužíváte-li přístroj, vypněte jej a odpojte ze zásuvky.
19. Při mixování horkých tekutin věnujte zvláštní pozornost možnosti vystříknutí tekutiny, která

může způsobit vážné popálení.
20. Nikdy nepoužívejte současně několik příslušenství.

Důležité informace
Přístroj není určen pro profesionální použití. Měli byste dodržovat požadované přestávky. V
případě nedodržování těchto pokynů může dojít k poškození motoru. Vezměte prosím na vědomí,
že pro šlehací a hnětací metly je maximální doba souvislého provozu 5 minut. Každá přestávka
by měla trvat přibližně 10 minut.
V případě nedodržování těchto pokynů
může dojít k poškození motoru.

Popis ovládacích prvků

1. Ruční šlehač
2. Stojan
3. Otočná nádoba pro mixování
4. Nástavec pro ponorné mixování
5. Šlehací metly
6. Hnětací háky

ENG-19

ENG

WARNING: Do not use this product near water, in wet areas to avoid fire or
injury of  electric current. Always turn off the product when you don’t use it
or  before a revision. There aren’t any parts in this appliance which are _
reparable by consumer. Always appeal to a qualified authorized service.

The product is under a dangerous tention.

Liquidation of old electrical and electronic devices
This symbol appearing on the product, on the product accessories or on the_
product packing means that the product must not be disposed as household_
waste. Please transport the product to the respective collection point where the
electric and electronic device will be recycled. Collection points for the used
electric and electronic devices exist in the European Union and also in other
European countries. By proper liquidation of the product you can prevent possible
negative impacts on environment and human health, which might otherwise occur

as a consequence of improper manipulation with the product. Recycling of materials contributes
to protection of natural resources. Therefore please do not throw the old electric and electronic
devices in the household wastes. For more detailed information please contact your local authority,
any service company liquidating household waste or the store where you have bought the
product.

m
iko

so
ft 

pr
ah

a 
s.r

.o
.

m
iko

so
ft 

pr
ah

a 
s.r

.o
.

m
iko

so
ft 

pr
ah

a 
s.r

.o
.

m
iko

so
ft 

pr
ah

a 
s.r

.o
.



CZ-3

CZ

ENG-18

Storage

- Store the Dream Supreme Kitchen Machine after it has cooled down gradually.
- When not in use, disconnect the Dream Supreme Kitchen Machine and store in a dry,

safe place, out of reach of children.

Guarantee

The device supplied by our Company is covered by a 24 month guarantee starting on the date of
purchase (receipt). During the life of the guarantee any fault of the device or its accessories
ascribable to material or manufacturing defects will be eliminated free of charge by repairing or, at
our discretion, by replacing it. Proof of the guarantee is provided by the proof of purchase. Without
proof of purchase no free replacement or repair will be carried out. If you wish to make a claim
under the guarantee please return the entire machine in the original packaging to your dealer
together with the receipt.

The guarantee lapses:
- in case of unauthorized tampering
- destroyed unit by natural disaster
- any changes in guarantee list by unauthorized person
- empty guarantee list or damage this list
- using this machine for other purpose that usual, especially for professional or other commercial

use
- with apparent mechanic defects

The guarantee does not apply on goods damaged due to unusual usage. The damage of
accessories is not an automatic reason for replacing the entire device free of charge.

This device has been tested according to all relevant current CE guidelines, such as electromagnetic
compatibility and low voltage directives, and has been constructed in accordance with the latest
safety regulations.

After the expiry of the guarantee

After the expiry of the guarantee repairs can be carried by the competent dealer or repair by the
authorized service.

Technical  specifications

Input: 250 W
Voltage: 230 V ~ 50 Hz

We reserve the right to change technical specifications.

A. Tlačítko turbo
B. Nastavení rychlosti
C: Tlačítko pro uvolnění
D. Upevňovací zařízení ručního

šlehače ve stojanu
E. Zajiš~ovací západka
F. Opěrné rameno
G. Stojan

Používání

• Odstraňte veškeré obaly
• Veškeré příslušenství ručního šlehače by mělo být před prvním použitím umyto a vysušeno.
• Ruční šlehač umístěte na rovnou plochu.
• Ruční šlehač je připraven pro použití.

1. Šlehání a mísení

POUŽITÍ DVOU MIXOVACÍCH NÁSTROJŮ A NÁDOBY PRO MÍSENÍ

1) Hnětací metly:
Používají se pro přípravu kynutého nebo piškotového těsta, bramborového těsta na knedlíky
a placky.

2) Nádoba pro mísení:
Používá se pro mísení.
Při používání se nádoba pro mísení automaticky otáčí.

3) Připevnění hnětacích háků:
Ujistěte se, že je rychlost nastavena do polohy „0“.
Zasuňte požadované příslušenství do kruhových otvorů ve spodní části ručního mixéru.
Zatlačte a otočte až se příslušenství upevní ve správné poloze.

4) Uvolnění hnětacích háků:
Stiskněte tlačítko uvolnění. Poté je možné hnětací nebo šlehací metly snadno vyjmout.

Volba rychlosti

Nízká rychlost:
• Vhodná na počátku zpracování.
• Pro trvalé roztírání, šlehání, mixování přísad a řídkých tekutin
• Pro roztírání našlehaných bílků nebo mouky do těsta.

Vysoká rychlost:
• Vhodná pro šlehání bílků, třeného těsta, omáček a kynutého těsta.

Používání:
· Nastavte rychlost do polohy „0“, odpojte ruční šlehač ze zásuvky, nasaÐte metly nebo háky.
· Opěrné rameno nakloňte do úhlu 45 stupňů.
· Opěrné rameno zatlačte do polohy vyznačené na stojanu, tak, aby obě nohy směřovaly

vzad.
· Pokud jsou části sestaveny podle návodu, ozve se cvaknutí, potvrzující upevnění ručního

mixéru v poloze. (Obr. 1)
· Opěrné rameno mírně stlačte dopředu. Stiskněte zámek na stojanu. Ozve se cvaknutí

potvrzující, že je ruční mixér zafixován v poloze. (Obr. 2)
· Upevňovací zařízení otočte doleva a podržte. Opěrné rameno potáhněte do zadní polohy.

(Obr. 3)
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- Press the safety catch on top of the arm rest with your thumb and hold. Pkck up the Hand

mixer backward with the shape of and arc. The hand mixer can be removed easily. Do not
force the hand mixer out of the locked position. It will destroy the locking Device( Pic 10a 10b)

- When stirring heavy dough, do not insert
hooks more than 3 cm deep into dough.
This is done to avoid some dough being
drawn into the machine.

How to adjust the speed

Note: Do not press the “TURBO” Button if the speed setting is at “0” position. This will damage the
mechanism.
By adjusting the speed setting, you can vary between 6 speeds. Turbo speed can immediately be
activated by pressing the “TURBO” button at any speed setting from “1-5” position.

1. To use as blender

You can blend baby food, soups, sauces, milk shakes and mayonnaise.

For saucepan blending
To prevent overheating, remove the pan from the heat to cool slightly.

1. Remove the cover from the back of The Dream Supreme Kitchen Machine, attach the
Blender shaft to the hole, turn and lock.

2. Insert the plug into a mains supply, To avoid splashing, place the blade in the food before
pressing the speed buttons.

3. Hold the container steady. Use lower speed for slower blending to reduce splashing.
- Do not let liquid get above the join between the Dream Supreme Kitchen Machine and the

blender shaft.
- Move the blade through the food and use a stabbing action
- If your blender gets blocked, unplug before cleaning.

4. After use, unplug and disassemble.

Cleaning and maintance

- Before cleaning any parts of The Dream Supreme Kitchen Machine, the Speed Setting must
be on the “0” position.

- Remove the plug from the mains supply.
- Remove the accessories.
- To remove stubborn spots, wipe surfaces with a piece of damp cloth in sudsy water or a mild,

non-abrasive cleaner follow with a clean, damp cloth.
- Do not use any abrasive cleaners or material or clean any parts of The Dream Supreme

Kitchen Machine, as it can damage the finish.
- Do not touch the sharp blades.
- Some foods, e.g. carrot, may discolour the plastic. Rubbing with a cloth dipped in vegetable

oil vegetable oil helps remove discolouring.
- Wipe with a damp cloth, then dry.

· Zatlačte odkládací rameno dopředu až uslyšíte cvaknutí. Opěrné rameno je rychle automaticky
uzamknuto.

· Jednou rukou stiskněte zajiš~ovací západku na horní části odkládacího ramena a zatímco
druhou rukou držíte mixér.

· Hlavu ručního mixéru ustavte do drážky opěrného ramene.
· Zatlačte ruční mixér dolů a dopředu do opěrného ramene a pak uvolněte zajiš~ovací

západku.
· Zajiš~ovací západka automaticky uzamkne konec. (Obr. 5)
· Levou rukou otočte upevňovací zařízení doleva a podržte. Pravou rukou ustavte polohu

ručního mixéru a opěrného ramene. (Obr. 6)

Poznámka: Ruční šlehač by měl být připevněn k opěrnému rameni ještě před vložením
šlehacích nebo hnětacích háků.

· Zatlačte ruční mixér a rameno dopředu až uslyšíte cvaknutí, potvrzující, že je rameno
uzamknuto v poloze. (Obr. 7)

· Výše je uveden kompletní postup sestavení ručního šlehače.

· POVŠIMNĚTE SI PROSÍM: Abyste zabránili poškození upevňovacího zařízení, netlačte
na opěrné rameno silou. Upevňovací zařízení otočte doleva a neuvolňujte dokud
není opěrné rameno zpátky v poloze. (Obr. 7)

· Levou rukou otočte upevňovací zařízení doleva a podržte. Pravou rukou ustavte zpět polohu
ručního mixéru a opěrného ramene. (Obr. 8)

· Připojte zástrčku do elektrické zásuvky.
· Zvolte nastavení rychlosti, které vyhovuje zpracovávané potravině.

Mísení provádějte souvisle celou směsí, když chcete oškrábat okraje a spodní část nádoby
na mísení.

· Odmontujte nádobu s hotovou
směsí. (Obr. 9a. 9b & 9c)

· Stisknutím uvolňovacího tlačítka
na ručním mixéru se mísící
nástroje okamžitě uvolní.

· Zatlačte ruční mixér a opěrné
rameno mírně dopředu
až uslyšíte cvaknutí.
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- Push the Arm Rest forward until a CLICK sound is heard. The Arm Rest is locked fast
automatically.

- Press the safety Catch on top of the Arm Rest with one hand while the other hand holds the
hand mixer.

- Fit the hand of the hand mixer into the groove of the arm rest.
- Push the Hand Mixer down forwards into the Arm Rest and then release the safety catch.
- The safety catch will lock at the end automatically.( Pic 5)
- Turn the locking Device to the left with your left hand and hold. Position the hand mixer and the

Arm Rest up to the location with your right hand. ( Pic. 6)

Note: The hand mixer has to be secured into the Arm Rest first before inserting the
Beater or the Dough Hooks into the Hand Mixer.

- Push the Hand Mixer AND THE Arm rest forward until a CLICK sound confirms that the Arm
Rest is locked in position. (Pic 7)
The above is the complete process of assembling the Dream Supreme Kitchen Machine.

- PLEASE NOTE: To prevent damage of the locking Device, do not force the Arm Rest.
Turn the locking Device to the left and never release until the Arm Rest is back to
position. (Pic. 7)

- Turn the locking Device to the left with your left hand and hold. Position the Hand mixer and
the Arm Rest back to the location with your right hand. (Pic. 8)

- Insert the plug into a mains supply.
Select the speed setting that matches your mixing task.

- Guide the beaters continuously through the mixture whenever you wish to scrape against the
sides and bottom of the mixing bowl.

- Remove the Bowl with the
beaten up flour.
( Pic. 9A, 9B & 9C)

- Press the Eject Button of the
Hand Mixer and the Beater will
flip out immediately.

- Press the hand mixer and the
arm rest forwards gently until
a CLICK sound is heard.

· Stiskněte zajiš~ovací západku na horní straně opěrného ramene palce a podržte.
· Ruční mixér vytáhněte dozadu obloukovým pohybem. Ruční mixér lze vyjmout lehce.

Nevytahujte jej z uzamknuté polohy silou.
Došlo by ke zničení zajiš~ovací západky.
(Obr. 10a, 10b)

· Při míchání kynutého těsta neponořujte
háky více než 3 cm do těsta. Tím
zabráníte vniknutí těsta do mixéru.

Nastavení rychlosti

Poznámka: Je-li rychlost nastavena v poloze „0“, netiskněte tlačítko „TURBO“. Poškodil by se
tím mechanismus.
Při nastavování rychlosti můžete volit ze 6 úrovní. Rychlost Turbo je okamžitě aktivována
stisknutím tlačítka „TURBO“ při jakémkoliv nastavení rychlosti v poloze „1-5“.

2. Použití nástavce pro ponorné mixování a sekáčku

Ujistěte se, že je napájecí kabel odpojen za zásuvky před nasazením nebo demontováním
příslušenství.

Použití nástavce pro ponorné mixování
Nástavec pro ponorné mixování slouží k mixování dětské výživy, polévek, mléčných koktejlů a
majonéz.

Mixování v pánvi
Abyste zabránili přehřátí přístroje, posuňte pánev ze sporáku pro mírné ochlazení.

1) Sundejte kryt ze zadní části ručního šlehače, nasaÐte mixovací hřídel, otočte a zamkněte v
poloze.

2) Připojte zástrčku do elektrické zásuvky. Abyste zabránili vystříknutí, ponořte nože do obsahu
před stisknutím tlačítka rychlosti.

3) Držte nádobu ve stabilní poloze. Pro míchání použijte nízkou rychlost, abyste snížili  vystřikování.
· Nedovolte, aby se tekutina dostala nad spoj mezi ručním šlehačem a mixovací

hřídelí.
· Pohybujte noži v obsahu nádoby a jakoby vpichujte směrem dolů.
· Dojde-li k zablokování mixéru, odpojte jej před čistěním.

4) Po použití přístroj odpojte a rozeberte

Použití sekáčku
• Můžete sekat maso, sýr, zeleninu, byliny, chleba, sušenky a ořechy.
• Nesekejte tvrdé potraviny, například kávová zrna, ledové kostky, koření nebo čokoládu,

jelikož mohou poškodit nože.

Péče a čištění

· Před čistěním jakékoliv části ručního šlehače musí být nastaven ovladač rychlosti v poloze
„0“.

· Odpojte sí~ovou zástrčku ze zásuvky.
· Demontujte příslušenství.
· Pro odstranění silných skvrn otřete povrch kouskem látky navlhčeným v mýdlové vodě

nebo jemným, čističem a pak vyčistěte čistou vlhkou látkou.
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A. Turbo Button
B. Speed setting
C. Eject Button
D. Locking DEVICE
E. Safety Catch
F. Arm Rest
G. Stand

Using the dream supreme
kitchen machine

- Remove all packaging
- All accessories of the Dream Supreme Kitchen Machine should be washed and dried before

first use.
- Place the Dream Supreme Kitchen Machine on a level surface.
l- The Dream Supreme Kitchen Machine is ready for use.

1. To use as a hand mixer

USING THE MIXING TOOLS AND THE MIXING BOWL

1) Dough Hook:
Used for the preparation of heavy yeast, dough or short pastries, potato dough for dumplings
and potato pancake.

2) The Mixing Bowl:
Used for mixing
When In use, the mixing bowl will rotate automatically.

3) To insert the Dough Hook:
Ensure the speed setting is at the “0” position.
Insert the required accessory into a round opening underneath the hand mixer.
Press and turn until the accessory is engaged in the right position.

4) To release the Dough HOOK”
Press the eject Button down, The dough hook or the Egg Beater can then be easily removed.

Speed selection

Low speed:
- Suitable when starting a process.
- For continuous use of stirring , beating and intermixing of ingredients and thin fluids.

High speed:
- Suitable for the whipping of egg white, cake dough, sauces and heavy dough.

How to use the hand mixer:
- Set the speed setting to the “0” position, unplug the Dream Supreme Kitchen Machine, mount

the Beaters or Hooks.
- Tilt the Arm Rest to a 45 degree angle.
- With the 2 legs pointing to the back of the stand, push the arm rest into position located on the

stand.
- If assembled according to the instructions, a CLICK sound confirms that the Hand Mixer has

locked in Position.(Pic 1)
- Gently press the Arm Rest forward. Push into the stand lock. A CLICK sound confirms that

the Hans Mixer has locked in position. (Pic 2)
- Turn the locking Device to the left position and hold. Pull the Arm Rest backward in position.

(Pic. 3)

· Pro čistění kterékoliv části ručního šlehače nepoužívejte žádné hrubé čističe nebo přípravky,
protože mohou poškodit povrch.

· Nedotýkejte se ostrých nožů.
· Některé potraviny, například mrkev, mohou zabarvit plastové části. Pro vyčistění pomůže

potření látkou namočenou v rostlinném oleji.
· Následně část otřete vlhkou látkou a pak vysušte.
· Metly - naplňte odměrnou nádobu do poloviny teplou mýdlovou vodou. Vložte šlehací nebo

hnětací metly a zapněte mixér.

Uložení

· Kuchyňský mixér uložte po úplném vychladnutí
· Pokud jej nepoužíváte, odpojte ruční šlehač a uložte jej na suchém, bezpečném místě mimo

dosah dětí.

Záruka

Na námi prodaný přístroj poskytujeme záruku v trvání 24 měsíců od data prodeje. Záruka se
vztahuje na poruchy a závady, které v průběhu záruční doby vznikly chybou výroby nebo vadou
použitých materiálů. Záruka platí pouze tehdy, je-li výrobek používán podle návodu k obsluze a
připojen na správné sí~ové napětí. Nárok na záruku je možné uplatnit pouze po předložení
záručního listu a originálu dokladu o zakoupení výrobku (účtenky) s typovým označením výrobku,
datem a čitelným razítkem prodejny. Nárok lze uplatňovat u prodejce, kterého byl výrobek
zakoupen nebo u některého z autorizovaných servisních středisek.

Zákazník ztrácí nárok na záruční opravu nebo bezplatný servis v případě:
- zásahu do přístroje neoprávněnou osobou.
- poškození přístroje vlivem živelné pohromy.
- jakékoliv změny v záručním listu provedené neoprávněnou osobou.
- nevyplnění záručního listu, ztráty záručního listu.
- používání výrobku pro jiné účely, než je obvyklé, zejména pokud byl používán k profesionální

či jiné výdělečné činnosti .
- zjevné mechanické poškození.

Záruka se nevztahuje na opotřebení zboží nad rámec běžného používání.
Poškození příslušenství není automaticky důvodem pro bezplatnou výměnu kompletního přístroje.

Tento přístroj byl testován podle všech příslušných, v současné době platných směrnic CE, jako
je například elektromagnetická kompatibilita a direktiva o nízkonapě~ové bezpečnosti, a byl
zkonstruován podle nenovějších bezpečnostních předpisů. Materiál výrobku splňuje nejnovější
směrnice Evropské unie.

Po uplynutí záruky

Po uplynutí záruční doby je možno za úplatu provést opravy v příslušném  obchodě nebo
autorizovaném servisním středisku.

Technické údaje

Příkon: 250 W
Napětí: 230 V ~ 50 Hz

Změna technické specifikace výrobku vyhrazena výrobcem.
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Dear customer, thank you for purchase of our product. To achieve the utmost in enjoyment and
performance, please read this manual carefully before attempting to operate the unit in order to
became familiar with its features, and assure you years of faithful, trouble free performance.

General safety instructions

1. Please read this instruction Manual carefully before use.
2. Keep this instruction manual for reference.
3. Unplug the dream Supreme kitchen machine from the mains supply before cleaning.
4. Close supervision is necessary if the dram supreme kitchen machine is to be used by

children.
5. Take special care when preparing food for babies, the elderly and infants. Always ensure that

all parts and accessori4es are sterilized. Use a sterilizing solution in accordance with the
sterilizing solution manufacturers instructions.

6. Under no circumstances must the dream supreme kitchen machine be placed in water or
other liquids.

7. Test the dream supreme kitchen machine and the cable regularly for damage. If there is
damage of any kind, the dream supreme kitchen machine should not be used. Take care to
ensure that the cables do not hang down.

8. When storing the dream supreme kitchen machine wrap the cord neatly to avoid unnecessary
strain on the cord.

9. In case of any repairs, replacement of cord or plug, or adjustment, please consult a qualified
technician, or take the dream supreme kitchen machine to an authorized service facility.

10. Do not place on hot surface, or in the direct proximity of open gas flames.
11. Before plugging or unplugging the Dream Supreme Kitchen Machine tools are secured.

Do not leave the Dream Supreme Kitchen Machine unattended (even for a short time) whilst
it is plugged into the mains supply.

12. Use only original accessories supplied.
13. Keep fingers, long hair, clothing and utensils away form moving parts.
14. Care must be taken not to touch the blade when using the chopping bowl set.
15. The Dream Supreme Kitchen Machine must only be used as intended in a accordance with

this enclosed operating instructions.
16. Switch off the Dream Kitchen Machine and remove the plug from the mains supply whenever

the Dream Supreme Kitchen Machine is not in use.
17. When mixing warm liquid, be particularly careful as a projection of warm liquid could cause

serious burns.
18. Never use several accessories simultaneously.
19. Please note the maximum continuous usage time. (5 minutes is the maximum usage time)
20. Each break should last for +/-10 minutes.
21. The Dream Supreme Kitchen Machine is not for professional use. You should follow the

requested breaks.
22. Failure to follow this instruction carefully

may result in damage to the motor.
23. Keep these instructions in a safe

place for future reference.

Know the dream superme
kitchen maching

1. Hand Mixer
2. Stand
3. Self Rotating Mixing Bowl
4. Blendeer Shaft
5. Dough Hooks
6. Egg Beaters

VAROVÁNÍ: NEVYSTAVUJTE  SPOTŘEBIČ  DEŠTI  NEBO  VLHKOSTI
ABYSTE PŘEDEŠLI  VZNIKU  POŽÁRU NEBO  ÚRAZU  ELEKTRICKÝM
PROUDEM.  VŽDY SPOTŘEBIČ  VYPNĚTE  ZE ZÁSUVKY, KDYŽ  JEJ
NEPOUŽÍVÁTE NEBO  PŘED  OPRAVOU. V  PŘÍSTROJI  NEJSOU ŽÁDNÉ
ČÁSTI  OPRAVITELNÉ  SPOTŘEBITELEM.  VŽDY  SE OBRACEJTE  NA

KVALIFIKOVANÝ AUTORIZOVANÝ SERVIS. PŘÍSTROJ JE POD NEBEZPEČNÝM NAPĚTÍM.

Informace o ochraně životního prostředí
Udělali jsme to nejlepší pro snížení množství obalů a zajistili jsme jejich snadné rozdělení na 3
materiály: lepenka, papírová dr~ a roztažený polyetylén. Tento přístroj obsahuje materiály, které
mohou být po demontáži specializovanou společností recyklovány. Dodržujte prosím místní
nařízení týkající se nakládání s balícími materiály, vybitými bateriemi a starým zařízením.

Likvidace starého elektrického a elektronického zařízení
Tento symbol na výrobku, jeho příslušenství nebo na jeho obalu označuje, že s
výrobkem nesmí být nakládáno jako s domácím odpadem. Prosím dopravte tento
výrobek na příslušné sběrné místo, kde bude provedena recyklace takového
elektrického a elektronického zařízení. V Evropské unii a v ostatních evropských
zemích existují sběrná místa pro použité elektrické a elektronické zařízení. Tím, že
zajistíte správnou likvidaci výrobku, můžete předejít možným negativním následkům
pro životní prostředí a lidské zdraví, které se mohou v opačném případě projevit

jako důsledek nesprávné manipulace s tímto výrobkem. Recyklace materiálů přispívá k ochraně
přírodních zdrojů. Z tohoto důvodu prosím nevyhazujte staré elektrické a elektronické zařízení do
domovního odpadu. Pro podrobnější informace o recyklaci výrobku se obra~te na místní úřad,
službu zajiš~ující likvidaci domácího odpadu nebo obchod, kde jste výrobek zakoupili.
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VAROVANIE: NEVYSTAVUJTE  SPOTREBIČ  DAŽĎU  ALEBO VLHKOSTI,
ABY  STE  PREDIŠLI   VZNIKU  POŽIARU ALEBO  ÚRAZU ELEKTRICKÝM
PRÚDOM.  PRED  OPRAVOU ALEBO VŽDY, KEĎ SPOTREBIČ NEPOUŽÍVATE,
VYPNITE  HO  ZO ZÁSUVKY.  V  PRÍSTROJI NIESÚ  ŽIADNE  ČASTI
OPRAVITEĹNÉ  SPOTREBITEĹOM.   VŽDY   SA OBRACAJTE  NA

KVALIFIKOVANÝ AUTORIZOVANÝ SERVIS. SPOTREBIČ  JE  POD  NEBEZPEČNÝM
NAPÄTÍM.

Informácie o ochrane životného prostredia
Urobili sme to najlepšie pre zníženie množstva obalov a zaistili sme ich jednoduché rozdelenie na
3 materiály: lepenka, papierová dr~ a roztiahnutý polyetylén. Tento prístroj obsahuje materiáli,
ktoré môžu by~ po demontáži špecializovanou spoločnos~ou recyklované. Dodržujte prosím
miestne nariadenia týkajúce sa nakladania s baliacimi materiálmi, vybitými batériami a starým
zariadením.

Likvidácia starého elektrického a elektronického zariadenia
Tento symbol na výrobku, jeho príslušenstva alebo na jeho obale označuje, že s
výrobkom nesmie by~ nakladané ako s domácim odpadom. Prosím dopravte tento
výrobok na príslušné zberné miesto, kde prebieha recyklácia takéhoto elektrického
a  elektronického zariadenia. V Európskej únii a v ostatných európskych krajinách
existujú zberné miesta pre použité elektrické a elektronické zariadenia. Tým, že
zaistíte správnu likvidáciu výrobku, môžete predís~ možným negatívnym
následkom pre životné prostredie a �udské zdravie, ktoré sa môžu  opačnom

prípade prejavi~ ako dôsledok nesprávnej manipulácie s týmto výrobkom. Recyklácia materiálov
prispieva k ochrane prírodných zdrojov. Z tohto dôvodu prosím nevyhadzujte staré elektrické a
elektronické zariadenia do domového odpadu. Pre podrobnejšie informácie o recyklácii výrobku
sa obrá~te na miestny úrad, službu zais~ujúcu likvidáciu domáceho odpadu alebo obchod, kde ste
výrobok zakúpili.

Vážený zákazník, Ðakujeme Vám za zakúpenie nášho produktu.
Pred uvedením tohto prístroja do prevádzky, si ve�mi pozorne prečítajte návod na obsluhu a tento
návod spolu so záručným listom,  dokladom o predaji a pod�a možností aj s obalom a vnútorným
vybavením obalu dobre uschovajte.

Všeobecné bezpečnostné pokyny

1. Pred použitím si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu
2. Uschovajte si tento návod na obsluhu, záručný list a  predajný doklad
3. Skontrolujte, či napätie uvedené na typovom štítku prístroja odpovedá napätiu vo vašej

elektrickej inštalácii
4. Pred čistením vždy odpojte ručný š�ahač zo zásuvky.
5. Pokia� je ručný š�ahač používaný v blízkosti detí alebo de~mi, je vyžadovaná zvýšená

pozornos~.
6. V žiadnom prípade nesmie by~ ručný š�ahač vložený do vody alebo inej kvapaliny.
7. Pravidelne kontrolujte ručný š�ahač a kábel, či nie sú poškodené. Ak objavíte nejaké poškodenie,

nemali by ste prístroj používa~.
8. Pri používaní sa uistite, že nie je kábel niekde zavesený.
9. Pri ukladaní prístroja namotajte kábel usporiadane, aby ste zamedzili nežiadúcemu napätiu.
10. V prípade potreby opravy alebo výmeny káblu sa obrá~te na kvalifikovaného technika alebo

zaneste prístroj do autorizovaného servisného strediska.
11. Nepokladajte ho na horúci povrch alebo nevystavujte priamo otvoreným plameňom.
12. Pred pripojením alebo odpojením ručného š�ahača z elektrickej zásuvky sa uistite, že je

zabezpečené príslušenstvo.
13. Neponechávajte prístroj bez dozoru (ani na krátku chví�u), ak je pripojený do zásuvky.
14. Používajte iba dodávané originálne príslušenstvo.
15. Majte prsty, dlhé vlasy, oblečenie alebo riad čo najÐalej od pohybujúcich sa častí.
16. Pri používaní súpravy na sekanie sa nedotýkajte sekacích nožov.
17. Ručný š�ahač musí by~ používaný iba na určené činnosti v súlade s návodom na obsluhu.
18. Ak nepoužívate prístroj, vypnite ho a odpojte zo zásuvky.
19. Pri mixovaní horúcich tekutín venujte zvláštnu pozornos~ možnosti vystrieknutia tekutiny,

ktorá môže spôsobi~ vážne popálenie.
20. Nikdy nepoužívajte súčasne nieko�ko príslušenstiev.

Dôležité informácie
Prístroj nie je určený na profesionálne použitie. Mali by ste dodržova~ požadované prestávky. V
prípade nedodržovania týchto pokynov môže dôjs~ k poškodeniu motora. Vezmite prosím na
vedomie, že pre š�ahacie a hnetacie metly je maximálna doba súvislej prevádzky 5 minút. Každá
prestávka by mala trva~ približne
10 minút.
V prípade nedodržovania týchto
pokynov môže dôjs~ k poškodeniu
motora.

Popis ovládacích prvkov

1. Ručný š�ahač
2. Stojan
3. Otočná nádoba na mixovanie
4. Nástavec na ponorné mixovanie
5. Š�ahacie metly
6. Hnetacie hákym
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· Na čistenie ktorejko�vek časti ručného š�ahače nepoužívajte žiadne hrubé čističe alebo
prípravky, pretože môžu poškodi~ povrch.

· Nedotýkajte sa ostrých nožov.
· Niektoré potraviny, napríklad mrkva, môžu zafarbi~ plastové časti. Na vyčistenie pomôže

potrenie látkou namočenou v rastlinnom oleji.
· Nasledovne čas~ utrete vlhkou látkou a potom vysušte.
· Metly - naplňte odmernú nádobu do poloviny teplou mydlovou vodou. Vložte š�ahacie alebo

hnetacie metly a zapnite mixér.

Uloženie

· Kuchynský mixér uložte po úplnom vychladnutí
· Pokia� ho nepoužívate, odpojte ručný š�ahač a uložte ho na suchom, bezpečnom mieste

mimo dosah detí.

Záruka

Na nami predaný prístroj poskytujeme záruku v trvaní 24 mesiacov od dátumu predaja. Záruka
sa vz~ahuje na poruchy a závady, ktoré v priebehu záručnej doby vznikli chybou výroby alebo
vadou použitých materiálov. Záruka platí iba vtedy, ak je výrobok používaný pod�a návodu
na obsluhu a pripojený na správne sie~ové napätie. Nárok na záruku je možné uplatni~ iba po
predložení záručného listu a originálu dokladu o zakúpení výrobku (účtu) s typovým označením
výrobku, dátumom a čitate�nou pečiatkou predajne. Nárok sa uplatňuje u predajcu, u ktorého bol
výrobok zakúpený alebo u niektorého z autorizovaných servisných stredísk.

Zákazník stráca nárok na záručnú opravu alebo bezplatný servis v prípade:
- zásahu do prístroja neoprávnenou osobou.
- poškodenie prístroja vplyvom živelnej pohromy.
- akejko�vek zmeny v záručnom liste spôsobenej neoprávnenou osobou.
- nevyplnenie záručného listu, straty záručného listu.
- používanie výrobku pre iné účely než je obvyklé, hlavne pokia� bol používaný k profesionálnej

či inej zárobkovej činnosti .
- zjavné mechanické poškodenie.

Záruka sa nevz~ahuje na opotrebenie tovaru nad rámec bežného používania. Poškodenie
príslušenstva nie je automatickým dôvodom pre bezplatnú výmenu kompletného prístroja.

Tento prístroj bol testovaný pod�a všetkých príslušných, v súčasnej dobe platných smerníc CE,
ako je napríklad elektromagnetická kompatibilita a direktíva o nízkonapä~ovej bezpečnosti, a bol
skonštruovaný pod�a najnovších bezpečnostných predpisov. Materiál výrobku splňuje najnovšie
smernice Európskej únie.

Po uplynutí záruky

Po uplynutí záručnej doby je možné za úplatu urobi~ opravy v príslušnom  obchode alebo
autorizovanom servisnom stredisku.

Technické údaje

Príkon: 250 W
Napätie: 230 V ~ 50 Hz

Špecifikácia a prevedenie prístroja môžu by~ bez predchádzajúceho upozornenia zmenené.

A. Tlačidlo turbo
B. Nastavenie rýchlosti
C. Tlačidlo na uvo�nenie
D. Upevňovacie zariadenie

ručného š�ahača v stojane
E. Zais~ovacia západka
F. Operné rameno
G. Stojan

Používanie

• Odstráňte všetky obaly
• Všetko príslušenstvo ručného š�ahače by malo by~ pred prvým použitím umyté a vysušené.
• Ručný š�ahač umiestite na rovnú plochu.
• Ručný š�ahač je pripravený na použitie.

1. Š�ahanie a miešanie

POUŽITIE DVOCH MIXOVACÍCH NÁSTROJOV A NÁDOBY PRE MIEŠANIE

1) Hnetacie metly:
Používajú sa pre prípravu kysnutého alebo piškótového cesta, zemiakového cesta na knedle
a placky.

2) Nádoba na miešanie:
Používa sa na miešanie.
Pri používaní sa nádoba na miešanie automaticky otáča.

3) Pripevnenie hnetacích hákov:
Uistite sa, že je rýchlos~ nastavená do polohy „0“.
Zasuňte požadované príslušenstvo do kruhových otvorov v spodnej časti ručného mixéru.
Zatlačte a otočte až sa príslušenstvo upevní v správnej polohe.

4) Uvo�nenie hnetacích hákov:
Stlačte tlačidlo uvo�nenia. Potom je možné hnetacie alebo š�ahacie metly jednochucho
vytiahnu~.

Vo�ba rýchlosti

Nízka rýchlos~:
• Vhodná na začiatku spracovania.
• Pre trvalé roztieranie, š�ahanie, mixovanie prísad a riedkych tekutín
• Pre roztieranie naš�ahaných bielkov alebo múky do cesta.

Vysoká rýchlos~:
• Vhodná pre š�ahanie bielkov, treného cesta, omáčok a kysnutého cesta.

Používanie:
· Nastavte rýchlos~ do polohy „0“, odpojte ručný š�ahač zo zásuvky, nasaÐte metly alebo ..

háky.
· Operné rameno nakloňte do uhlu 45 stupňov.
· Operné rameno zatlačte do polohy vyznačené na stojane tak, aby obe nohy smerovali vzad.
· Pokia� sú časti zostavené pod�a návodu, ozve sa cvaknutie, potvrdzujúce upevnenie ručného

mixéru v polohe. (Obr. 1)
· Operné rameno mierne stlačte dopredu. Stlačte zámok na stojane. Ozve sa cvaknutie

potvrdzujúce, že je ručný mixér zafixovaný v polohe. (Obr. 2)
· Upevňovacie zariadenie otočte do�ava a podržte. Operné rameno potiahnite do zadnej polohy.

(Obr. 3)
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· Zatlačte odkladacie rameno dopredu až bude poču~ cvaknutie. Operné rameno je rýchle .
automaticky uzamknuté.

· Jednou rukou stlačte zais~ovaciu západku na hornej časti odkladacieho ramena a zatia� čo
druhou rukou držíte mixér.

· Hlavu ručného mixéru ustavte do drážky operného ramena.
· Zatlačte ručný mixér dolu a dopredu do operného ramena a potom uvo�nite

zais~ovaciu západku.
· Zais~ovacia západka automaticky uzamkne koniec. (Obr. 5)
· �avou rukou otočte upevňovacie zariadenie do�ava a podržte. Pravou rukou ustavte polohu

ručného mixéru a operného ramena. (Obr. 6)

Poznámka: Ručný š�ahač by mal by~ pripevnený k opernému ramenu ešte pred
vložením š�ahacích alebo hnetacích hákov.

· Zatlačte ručný mixér a rameno dopredu až bude poču~ cvaknutie, potvrdzujúce, že je rameno
uzamknuté v polohe. (Obr. 7)

· Vyššie je uvedený kompletný postup zostavenia ručného š�ahača.

· POVŠIMNITE SI PROSÍM: Aby ste zabránili poškodeniu upevňovacieho zariadenia,
netlačte na operné rameno silou. Upevňovacie zariadenie otočte do�ava a neuvo�ňujte
dokia� nie je operné rameno spä~ v polohe. (Obr. 7)

· �avou rukou otočte upevňovacie zariadenie do�ava a podržte. Pravou rukou ustavte spä~
polohu ručného mixéru a operného ramena. (Obr. 8)

· Pripojte zástrčku do elektrickej zásuvky.
· Zvo�te nastavenie rýchlosti, ktoré vyhovuje spracovávanej potravine.
· Miešajte súvislo celú zmes, keÐ chcete oškraba~ okraje a spodnú čas~ nádoby na miešanie.

· Odmontujte nádobu s hotovou
zmesou. (Obr. 9a. 9b & 9c)

· Stlačením uvo�ňovacieho tlačidla
na ručnom mixéry sa miešacie
nástroje okamžite uvolnia.

· Zatlačte ručný mixér a operné
rameno mierne dopredu
až bude poču~ cvaknutie.

· Stlačte zais~ovaciu západku na hornej strane operného ramena palce a podržte.
· Ručný mixér vytiahnite dozadu oblúkovým pohybom. Ručný mixér je možné vybra~ �ahko.

Nevy~ahujte ho z uzamknutej polohy silou.
Došlo by k zničeniu zais~ovacej
západky. (Obr. 10a, 10b)

· Pri miešaní kysnutého cesta
neponárajte háky viac než
3 cm do cesta. Tým zabránite
vniknutiu cesta do mixéru.

Nastavenie rýchlosti

Poznámka: Ak je rýchlos~ nastavená v polohe „0“, netlačte tlačidlo „TURBO“. Poškodil by sa tým
mechanizmus.
Pri nastavovaní rýchlosti môžete voli~ zo 6 úrovní. Rýchlos~ Turbo je okamžite aktivovaná stlačením
tlačidla „TURBO“ pri akomko�vek nastavení rýchlosti v polohe „1-5“.

1. Použitie nástavca na ponorné mixovanie a sekáčiku

Uistite sa, že je napájací kábel odpojený zo zásuvky pred nasadením alebo demontovaním
príslušenstva.

Použitie nadstavca na ponorné mixovanie
Slúži na mixovanie detskej výživy, polievok, mliečnych koktejlov a majonéz.

Mixovanie v panvici
Aby ste zabránili prehriatiu prístroja, posuňte panvicu zo sporáku kvôli miernemu ochladeniu.

1) Zložte kryt zo zadnej časti ručného š�ahače, nasaÐte mixovací hriade�, otočte a zamknite v
polohe.

2) Pripojte zástrčku do elektrickej zásuvky. Aby ste zabránili vystrieknutiu, ponorte nože do
obsahu pred stlačením tlačidla rýchlosti.

3) Držte nádobu v stabilnej polohe. Na miešanie použite nízku rýchlos~, aby ste znížili
vystrekovanie.
· Nedovo�te, aby sa tekutina dostala nad spoj medzi ručným š�ahačom a mixovacom

hriadeli.
· Pohybujte nožmi v obsahu nádoby a akoby vpichujte smerom dolu.
· Ak dôjde k zablokovaniu mixéru, odpojte ho pred čistením.

4) Po použití prístroj odpojte a rozoberte

Použitie sekáčiku
• Môžete seka~ mäso, syr, zeleninu, byliny, chleba, sušienky a orechy.
• Nesekajte tvrdé potraviny, napríklad kávové zrná, �adové kocky, korenie alebo

čokoládu, pretože môžu poškodi~ nože.

Starostlivos~ a čistenie

· Pred čistením akejko�vek časti ručného š�ahača musí by~ nastavený ovládač rýchlosti v
polohe „0“.

· Odpojte sie~ovú zástrčku zo zásuvky.
· Demontujte príslušenstvo.
· Na odstránenie silných škvŕn utrite povrch kúskom látky navlhčeným v mydlovej vode

alebo jemným, čističom a potom vyčistite čistou vlhkou látkou.
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